Russian editions of E. Haeckel's works and the evolution of their perception.
The article aims to clarify the dynamics of the publication of E. Haeckel's works in Russia, and the evolution of their perception by the authorities, various social groups and scientists in a rapidly changing sociocultural context and in relation to the various stages of the evolutionary synthesis. It is shown that his works were reprinted nearly 50 times. Until the beginning of twentieth century, the translations of his works to some extent reflected the evolution of Haeckel's interests. His scientific ideas and concepts freely spread in the Russian-speaking world and predetermined phylogenetic studies. They define many specific features of the evolutionary synthesis in the Russian-speaking world. At the same time, Russian translations of Haeckel's philosophical and paradigmatic works, many of which were used by radicals in their ideological and political struggle and in anti-religious propaganda, were banned by the tsarist authorities and criticized by conservatives. After the 1917 revolution, numerous attempts were made in Russia to use Haeckel's monism for the dialectization of natural science, to defend the principle of inheritance of acquired characteristics and to substantiate Lysenkoism. Nevertheless, his works in Russian have not been published and have never been a subject of any serious historical or scientific research for almost 80 years.